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СЕМАНТИКО-СИНТАКСИЧНИЙ АСПЕКТ МОТИВАЦІЇ 

ФРАНКОМОВНОЇ СЛОВОТВІРНОЇ МОДЕЛІ  

НОМІНАТИВНИХ ЧАСТИН МОВИ 

 

Cемантична маркованість прикметникового суфіксального 

форманта зумовлює атрибутивну синтаксичну активність 

прикметника, а конверсія прикметника у іменник як засіб семантичної 

деривації сприяє актуалізацї синтаксичної функції підмета та додатка 

конверсійних дериватів, що виокремлює синтаксичну функцію як засіб 

семантичної деривації в умовах конверсії іменної категорії французької 

мови. Розглядається питання синтаксичної функції лексеми як способу 

семантичної деривації з утворенням конверсійних словотвірних типів. 

Внутрішня форма похідних конверсивів зумовлена синтаксичною 

функцією підмета та додатка та оформлена суфіксальним словотвірним 

типом зі словотворчо активним суфіксом. 

Ключові слова: конверсія прикметника, атрибутивна 

синтаксична активність, актуалізація синтаксичної функції, 

синтаксична функція як засіб семантичної деривації, похідний 

конверсив.  

Semantic value of the derivative suffix of the adjective determines 

its attributive syntax activity. Conversion as method of the derivation of 

the adjective into noun contributes the actualization of the syntax function 

of the subject and the complement expressed by the conversed derivatives. 

It determines the syntax function as being the method of the semantic 

derivation. The syntax function of the word has being examined being the 

method of the semantic derivation in the conditions of the conversion. The 

form of the derivative words has being studied in connection with its syntax 

function and its derivative suffixes. 

Key words: conversion of the adjective, attributive syntax activity, 

actualization of the syntax function, syntax function as method of the 

semantic derivation, conversed derivative. 

 

Вивчення словотворчих тенденцій відповідно до поняття 

граматичних категорій частин мови та виокремлення похідних лексем 

згідно з категоріальними ознаками частин мови сприяє вивченню 

семантики лексем у контексті актуалізації їхніх синтаксичних функцій 
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в межах висловлювання. Питання вивчення похідності ад’єктивних 

лексем знаходить відображення у багатьох роботах вчених, однак, 

словотворчі процеси, котрі вмотивовують розвиток семантичного 

компонента словотвірної моделі з огляду на її словотвірне значення та 

синтаксичну компоненту актуалізації даного значення у мовному 

контексті, висвітлені недостатньо. 

Предметом вивчення нашої наукової розвідки є 

дослідження розвитку внутрішньої форми похідних ад’єктивів 

французької мови, утворених засобом конверсії з урахуванням 

системних синтагматико-парадигматичних ознак функціонування 

словотвірних моделей, зумовлених синтаксичними функціями даних 

моделей та впливом змісту контексту висловлювання на семантику 

похідного ад’єктива. 

Виокремлення синтагматико-парадигматичних умов 

актуалізації словотвірних процесів дозволяє охопити увагою 

синтаксичну функцію ад’єктива як засобу прямої мотивації 

семантичного компонента словотвірного значення у системі 

іменникової номінації словотвірних моделей французької мови. У 

даному контексті набуває значення проблема  первинності стосовно 

питання визначення граматичної категорії частини мови у відношенні 

до поняття «семантики мовної одиниці» у порівнянні із поняттям 

«синтаксичної функції мовної одиниці» у контексті висловлювання. У 

зв’язку з цим змісту набуває проблема формування та вивчення 

значення дериваційних суфіксів граматичної категорії частини мови у 

відповідності до її синтаксичної функції у реченні. Словотвірні типи 

прикметникових лексем французької мови активно мотивують 

словотвірне значення іменникових конверсійних словотвірних типів, 

що є можливим завдяки словотворчим характеристикам 

прикметникових словотвірних типів. Найбільшу активність у 

формуванні словотвірного значення конверсійних типів виявляють 

зворотні словотвірні типи. Вивчення конверсії прикметника в іменник, 

іменника у прикметник, прикметника у прислівник та прикметника у 

займенник дозволяє говорити про найбільшу активність конверсії 

прикметника у іменник. Найбільшу словотворчу активність при 

формуванні словотвірного значення конверсійних лексем виявляють 

суфікси: -ique; -é,ée; -iste; -ant,e; -(a)teur,trice; -eur,se; -aire; -ien,ne; -ier, 

ière. 

Синтаксична функція граматичної категорії частини мови як 

засіб семантичної деривації актуалізує граматичну категорію частини 

мови у контексті конверсії як засобі семантичної деривації з переходом 
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однієї граматичної категорії частини мови в іншу. Яскравим прикладом 

подібної семантичної деривації є зміна синтаксичної функції 

атрибутива у функцію означеного слова, що обумовлює конверсію як 

явище семантичної деривації в межах граматичних категорій частин 

мови іменника та прикметника. Найбільшу дериваційну активність у 

даному контексті виявляє семантична маркованість прикметникового 

суфіксального форманта -ique, котра зумовлює атрибутивну 

синтаксичну активність прикметників із суфіксом -ique, а конверсія 

прикметника у іменник як засіб семантичної деривації сприяє 

актуалізацї синтаксичної функції підмета та додатка подібних 

дериватів, що дозволяє нам виокремити синтаксичну функцію як засіб 

семантичної деривації в умовах конверсії іменної категорії французької 

мови.  Підвищення семантичної самостійності суфіксів за рахунок 

їхньої граматикалізації призводить до ініціації лексико-синтаксичного 

засобу словотворення – конверсії. Семантичний розвиток лексем є 

одним із основних засобів збагачення словника французької мови. 

Зміщення семантичного поля лексеми як одного із типів семантичного 

розвитку може призвести до суттєвих змін семантичного значення в 

залежності від умов, за яких воно відбувається. Про зсув семантичного 

значення можна говорити при субстантивації прикметників. Так, у 

синтаксичній групі «означення / означуване слово» означення повністю 

переходить у значення означуваного слова. Тут ми спостерігаємо 

асиміляцію семантики означуваного слова з семантикою означення, 

яке повністю поглинає попереднє: «un(une) arthritique < tempérament 

arthritique ; un(une) asthénique < symptôme asthénique ; un(une) 

asthmatique < toux asthmatique < l’atomistique < théorie atomistique ; 

L’alémanique < Suisse alémanique ; un(une) aphasique < vieillard 

aphasique » (© Le Petit Robert 2016). 

Явище зміщення семантики спостерігається у процесі 

субстантивації прикметників за рахунок повної асиміляції 

семантичного значення субстантива, що сприяє переходу означення як 

другорядного члена синтаксичної групи «означення / означуване слово» 

у основну синтаксичну одиницю, а саме у означуване слово, яке 

вживається у цьому випадку автономно, акумулюючи у собі ознаки 

прикметника та іменника як номінативних частин мови: « un(une) 

aboulique ; Ecole nationale supérieure de l’Aéronautique ; un amnésique ; 

un(une) anorexique ; un antidiurétique ; un antiémétique ; un antifongique ; 

un antilitique ; les antimitotiques ; un antinevralgique ; la quinine est un 

antipaludique » (© Le Petit Robert 2016). 
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Семантична актуалізація субстантивованих прикметників у мові 

сприяє утворенню нових синтаксичних груп, де субстантив, котрий 

виник внаслідок семантичної деривації прикметника, має ядерне 

семантичне навантаження означуваного слова: «Les antihistaminiques 

de syntèse; l’archivique des manuscrits; l’axiomatique d’une science»  

(© Le Petit Robert 2016). У даному випадку можна говорити про 

стягнення семантичних складових однієї синтаксичної групи та 

зміщення її у іншу лексико-синтаксичну одиницю. Щодо виокремлення 

сем прикметника та іменника у субстантивованому прикметнику, то 

іменникова характеристика виражена у граматичній категорії частини 

мови, тоді як прикметникова сема – у семантичному значенні 

морфематичного типу, ознаці прикметника як частини мови, що у 

даному випадку виконує роль швидше формальну. Семантичне поле 

асимільованого іменника легко відновлюється у групі «означення / 

означуване поле». 

Ми розглядаємо питання синтаксичної функції лексеми як 

первинну ознаку нострифікації граматичної категорії та як таке, котре 

є засобом семантичної деривації з утворенням конверсійних 

словотвірних типів. Так, у синтаксичній групі «означення/означуване 

слово» із подальшою субстантивацією означуваного слова 

спостерігається зсув семантичного значення означуваного слова у 

сторону означення із збереженням морфемного типу адʼєктива: «Canal 

adducteur > n. m. un adducteur : un canal d’adduction des eaux;  article 

additionnel >  Un additif au budget» (© Le Petit Robert 2016). 

З огляду на вивчення семантико-синтаксичних основ розвитку 

конверсійних дериваційних типів з ад’єктивною категорією частини 

мови ми наголошуємо, що внутрішня форма похідних конверсивів 

зумовлена синтаксичною функцією підмета та додатка та є оформленою 

суфіксальним словотвірним типом зі словотворчо активним суфіксом, 

котрий вмотивований семантичним значенням ознаки, що співвідносна 

з означуваним словом на рівні лексико-синтаксичної групи, 

актуалізованої контекстом та дериваційно активним суфіксом.  

 

 

 

 

 

 

 

 




